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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. Cervence 2013 byla v Bélehradé podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlddou Srbské republiky o rozvojové spoluprici.

Dohoda se podle svého ¢lanku 6 pfedbézné provddéla ode dne podpisu a vstoupila v platnost dne 18. prosince
2015.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU SRBSKE REPUBLIKY

0 ROZVOJOVE SPOLUPRACI

Vlada Ceské republiky a vlada Srbské republiky (dale uvadéné jako ,,smluvni strany*),

vedeny pianim posilovat stavajici vzajemné pratelské vztahy mezi Ceskou republikou a Srbskou

republikou a jejich ob¢any,

vychazejice ze zaméru Ceské republiky piispivat k hospodafskému a spolegenskému rozvoji Srbské

republiky a k naplfiovani jejich rozvojovych cily,

kladouce diraz na udrzitelny a harmonicky rozvoj Srbské republiky se zvlastnim zietelem

na potieby nejchudsich a nejpotiebnéjsich vrstev srbské spolenosti;

majice na mysli, ze dodrzovani demokratickych zdsad, obecnych zasad mezinarodniho prava, jakoz

i lidskych prav, je kli€ovou zasadou rozvojové spoluprace mezi staty smluvnich stran;
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se dohodly takto:

Clinek 1

Predmétem této dohody je rozvojova spoluprace mezi staty smluvnich stran, ktera se bude

uskuteciovat zejména formou:

a) technické spoluprace za u€elem podpory hospodatského a spoleéenského rozvoje

Srbské republiky;

b) pripravy a realizace programi, projektd rozvojové spoluprace, studii a vyzkumu za

ucelem napliovani rozvojovych cilii Srbské republiky;

¢) poskytovani zafizeni, materidlu, zboZi a sluZeb nezbytnych pro Gspésnou realizaci

projektl rozvojové spoluprace;

d) vysilani realizator projekt rozvojové spoluprace do Srbské republiky za G¢elem

$koleni, konzultaci, studijnich cest &i jinych druhii technické pomoci;

¢) vysilani planovacich, monitorovacich a evaluaénich misi do Srbské republiky za

ucelem formulovani, analyzy a kontroly projektt rozvojové spoluprace;

f) dalsich ¢innosti dohodnutych smluvnimi stranami.
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Clinek 2

Srbska strana se zavazuje, Ze:

b)

c)

d)

osvobodi od viech cel, dani, v&etné dané z ptidané hodnoty, davek, odvodt a jakychkoliv
poplatkl placenych v Srbské republice veskeré dodavky zafizeni, materialu, zboZi, vozidel,
prace a sluzeb financované Ceskym piispévkem v ramci plnéni této dohody a dovezené do

Srbské republiky ¢i ziskané v misté pro projekty rozvojové spoluprace;

osvobodi ¢eské realizatory projekti rozvojové spoluprace vyslané do Srbské republiky

v ramci plnéni této dohody, jakoz i osoby na nich zavislé, od placeni celnich poplatkd, jinych
poplatkii, dani a jinych dafiovych poplatki z jakéhokoliv nového ¢i pouzitého zafizeni
domacnosti ¢i z osobnich véci dofasné dovezenych do Srbské republiky do $esti mésicl od

jejich pfijezdu do Srbské republiky;

usnadni osobam vyslanym &eskou stranou do Srbské republiky v ramci plnéni této dohody,
jakoZ i osobam na nich zavislym, celni odbaveni a ostatni vstupni a vystupni kontroly. Bude
rovnéz vénovat pozornost problematice zkraceni termint pro vydavani vstupnich viz a
povoleni (pracovnich, pobytovych, apod.), pokud jsou takové viza a povoleni vyZadovéna, a
osvobodi osoby vyslané &eskou stranou, jakoZ i osoby na nich zavislé, od placeni veskerych

poplatk s tim spojenych;

zajisti, aby se osobam vyslanym ¢eskou stranou v ramci plnéni této dohody, jakoZ i osobam
na nich zavislym, dostavalo alespon stejné ptiznivého zachazeni jako osobam vyslanym
srovnatelnym zplsobem jakoukoliv jinou zemi ¢&i mezinarodni organizaci v rdmci rozvojové

spoluprace.
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lanek 3

Po vstupu této dohody v platnost se budou ustanoveni této dohody vztahovat na projekty rozvojové

spoluprace financované z ¢eskych pfispévkl nezavisle na tom, zda jsou financovany ptimo ¢eskou

stranou ¢i prostfednictvim tfetich stran ¢i organizaci.

Clinek 4

1) Organy povétenymi koordinaci provadéni této dohody jsou

a) v Ceské republice Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky,

b) v Srbské republice Srbsky ufad pro evropskou integraci.

2) Jakékoliv zmény organt uvedenych v odstavci 1 budou neprodlené oznimeny druhé smiuvni

strané diplomatickou cestou.

Clinek 5

Jakékoliv spory vzniklé pfi provadéni této dohody budou feSeny jednanim organi uvedenych
v ¢lanku 4 odstavec 1 této dohody. Pokud se nepodafi spor jednanim téchto organt vyfesit. bude

feSen jednanim smluvnich stran.
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Clinek 6

Tato dohoda bude piedbéZné provadéna ode dne podpisu a vstoupi v platnost tficatého dne po dni
pozdgjsiho z oznameni u¢inénych diplomatickou cestou, kterymi se smluvni strany vzdjemné

informuji o ukondeni viech vnitrostatnich postupl nutnych pro vstup této dohody v platnost.

Clanek 7

1) Tato dohoda se sjedndvé na dobu neuritou. Kazda ze smluvnich stran miiZe tuto dohodu
pisemné vypovédét nejpozdéji 6 mésich pred uplynutim probihajiciho kalendaimiho roku,

pfi¢emz platnost dohody skon¢i 31. prosince roku, kdy byla vypov'éd’ podana.

2) V piipadé ukongeni platnosti dohody se jakékoliv projekty rozvojové spoluprace, které byly
zahéjeny v dobé platnosti dohody, ale ke dni ukongeni jeji platnosti nebyly dokonéeny, budou
fidit ustanovenimi této dohody aZ do jejich iplného dokonéeni, nejpozdéji viak do dvou let od
ukonéeni platnosti dohody. Dnem zahéjeni projektu rozvojové spoluprace se pro ucely této
dohody rozumi den podpisu pisemného dokumentu o realizaci projektu rozvojové spoluprace
(naptiklad memorandum o porozuméni) a dnem ukonéeni projektu je den podpisu protokolu o

pfedani projektu rozvojové spoluprace.
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v Ceském, srbském a anglickém jazyce, pfi¢emZ viechna znéni maji stejnou platnost. V pfipadé

Jjakéhokoliv rozdilu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Srbské republiky
PhDr. Hana Hubackova v.r. Suzana Grubjesié¢ v.r.
mimofadna a zplnomocnéna velvyslankyng mistopfedsedkyné vlady pro evropskou

Ceské republiky v Srbské republice integraci
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

ON DEVELOPMENT COOPERATION

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Serbia (hereinafter

referred to as the “Contracting Parties™),

Desiring to strengthen the existing mutual friendly relations between the Czech Republic and the

Republic of Serbia and between their nationals;

In view of the intention of the Czech Republic to contribute to the economic and social development

of the Republic of Serbia and to the fulfilment of its development goals;

Putting emphasis on the sustainable and harmonious development of the Republic of Serbia, with

special regard to the needs of the poorest and neediest segments of the Serbian society;
Bearing in mind that respect for democratic principles, for the general principles of international law
as well as for human rights is the crucial principle of development cooperation between the States of

the Contracting Parties;

Have agreed as follows:
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Article 1

The subject-matter of this Agreement is development cooperation between the States of the

Contracting Parties, to be carried out, in particular, in the form of:

a) Technical cooperation for the purposes of promoting the economic and social

development of the Republic of Serbia;

b) Preparation and implementation of programmes, development cooperation projects,

surveys and research for the purposes of fulfilling the development goals of the Republic of

Serbia;

c) Provision of equipment, material, goods and services necessary for successful

implementation of development cooperation projects;

d) Assignment of development cooperation projects promoters to the Republic of Serbia

for the purposes of training, consultations, study visits or other types of technical assistance;

e) Sending of planning, monitoring and evaluation missions to the Republic of Serbia to

formulate, analyze and inspect development cooperation projects;

f) Other activities as agreed between the Contracting Parties.
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Article 2

The Serbian Party undertakes to:

a)

b)

d)

Exempt all supplies of equipment, material, goods, vehicles, work and services
funded from the Czech contribution within the framework of implementation of this
Agreement, imported into or acquired in the Republic of Serbia for the purposes of
development cooperation projects, from all duties, taxes including the value added

tax, dues, levies and any fees payable in the Republic of Serbia;

Exempt Czech promoters of development cooperation projects assigned to the Republic
of Serbia within the framework of implementation of this Agreement, as well as their
dependents, from duties, other fees, taxes and other fiscal payments in respect of any
new or used household equipment or personal effects temporarily imported into the

Republic of Serbia within six months following their arrival in the Republic of Serbia;

Facilitate the customs clearance and other entry and exit clearance procedures for
persons assigned by the Czech Party to the Republic of Serbia within the framework
of implementation of this Agreement, as well as for their dependents. It shall also
pay attention to the issue of reducing the waiting times for entry visas and permits
(working, residence, etc.) in cases where such visas and permits are required, and
shall exempt persons assigned by the Czech Party, as well as their dependents, from

the payment of all related fees;

Ensure that persons assigned by the Czech Party within the framework of
implementation of this Agreement, as well as their dependents, are accorded

treatment at least as favourable as that accorded to persons assigned on a comparable
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basis by any other country or international organization within the framework of

development cooperation.

Article 3

Following the entry into force of this Agreement, the provisions of this Agreement shall apply to
development cooperation projects funded from the Czech contribution independently on the fact

whether this funding is done directly by the Czech party or through third parties or organizations.

Article 4

(1)  The authorities responsible for coordinating the implementation of this Agreement are
(a) in the Czech Republic, the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic;

(b) in the Republic of Serbia, the Serbian European Integration Office.

2) Any changes of the authorities referred to in paragraph | shall be promptly notified to the

other Contracting Party through diplomatic channels.

Article 5

Any disputes arising from the implementation of this Agreement shall be settled by negotiation
between the authorities referred to in Article 4, paragraph 1 of this Agreement. If the dispute cannot
be settled by negotiation between these authorities, it shall be settled by negotiation between the

Contracting Parties.
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Article 6

This Agreement shall be preliminary applied from the date of the signature and enter into force on the

thirtieth day following the date of the later notification, made through diplomatic channels, by which

the Contracting Parties shall inform each other about the completion of all internal processes

necessary for the entry into force of this Agreement.

(M

2)

Article 7

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
terminate the Agreement in writing not later than 6 months before the end of the current
calendar ycar. The Agreement shall terminate on 31 December of the year in which the

notice of termination has been given.

In case of termination of the Agreement, any development cooperation projects commenced
while the Agreement was in force but not completed as of the date of its termination shall be
governed by the provisions of this Agreement until their final completion, but not for longer
than for two years following the termination of the Agreement. For the purposes of this
Agreement, the date of commencement of a development cooperation project shall be the
date of signature of a written document concerning the implementation of the development
cooperation project (e.g. a memorandum of understanding), and the date of completion of a
development cooperation project shall be the date of signature of a formal record on the

handover of the development cooperation project.
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all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation, the English text shall

prevail,
For the Government of the Czech Republic For the Government of
the Republic of Serbia
Hana Hubackova Suzana Grubje$i¢ v.r.
Ambassador Extraordinary and Deputy Prime Minister for European
Plenipotentiary of the Czech Republic Integration

to the Republic of Serbia
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11

SDELENI
Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se méni a doplfiuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 61/2008 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, ze Spravni vybor Celni imluvy o mezinirodni pfepravé zbozi na
podkladé karnetd TIR (Umluva TIR)") Evropské hospodarské komise — Organizace spojenych niroda piijal
v Zenevé dne 9. tinora 2014 zmény piiloh 1 a 6 a dne 12. Cervna 2014 zmény piilohy 9 Umluvy TIR.

Zmény vstoupily v platnost pro vSechny smluvni strany dne 1. ledna 2015 a timto dnem vstoupily v platnost
i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén a jejich pfeklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

") Celni dmluva o mezinirodni pfepravé zbozi na podkladé karnetdt TIR /Umluva TIR/ pfijatd v Zenevé dne 14. listo-
padu 1975 byla vyhldSena pod & 61/2008 Sb. m. s. Zmény Umluvy TIR byly vyhldseny pod & 92/2011 Sb. m. s., & 93/
/2011 Sb. m. s., & 37/2012 Sb. m. s., &. 93/2012 Sb. m. s. a & 6/2014 Sb. m. s.
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Amendment to the Customs Convention on the international transport of goods under cover of TIR
carnets (TIR Convention) of 14 November 1975

Amendment valid from 1 January 2015

On 12 June 2014 the Administrative Committee for the 1975 TIR Convention of the United Nations
Economic Commission for Europe (UNECE) adopted proposals of amendments to Annex 1, 6, and 9 of
the TIR Convention.

According to the UN Depositary Notification C.N.661.2014.TREATIES — XI.A.16 the following
amendments to the TIR Convention enter into force on 1 January 2015 for all Contracting Parties.

Annex 1, page 11, point (5}):

For ‘HS code: 24.03.10' read ‘HS code: 24.03.11 and 24.03.19 (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/113,
para. 35)’

Annex 6, Explanatory Note 0.8.3, point (5):

For ‘HS code: 24.03.10' read ‘HS code: 24.03.11 and 24.03.19 (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/113,
para. 35)’

Annex 6, new Explanatory Note 0.38.2:

Add a new Explanatory Note to Article 38, paragraph 2 to read:
‘Explanatory Note to paragraph 2

0.38.2. The legal requirement to notify the TIR Executive Board that a. person has been
temporarily or permanently excluded from the operation of the Convention is deemed to
be fulfilled by means of the proper use of electronic applications developed to this end by
the TIR secretariat under the supervision. of -the . TIR Executive Board.
(ECE/TRANS/WP.30/AC.2/115, para. 43)’ '

Annex 6, New Explanatory Note 8.9.1:
Add a new Explanatory Note to Annex 8, Article 9, paragraph 1 to read: .

‘8.9.1. The members of the TIR Executive Board shall be competent and experienced in the
application of Customs procedures, particularly the TIR transit procedure, both at national
and international levels. Board members shall be nominated by their respective
Governments or organisations being Contracting Parties to the Convention. They shall
represent.the interests of the Contracting Parties to.the Convention and not the specific
interests of any one individual Government or organisation; (ECE/TRANS/WP.30/
AC.2/117, para. 29)
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Annex 6, New Explanatory Note 8.9.2:

Add a new Explanatory Note to Annex 8, Article 9, paragraph 2 to read:

‘8.9.2. In case a member of the TIR Executive Board resigns before the completion of his/her
mandated term of office, the Administrative Committee may elect a replacement
member. In that case the elected member shall only hold office for the unexpired portion
of the term of office of his/her predecessor. In the event that a member of the TIR
Executive Board is unable, for reasons other than resignation, to complete his or her term
of office, this information should be transmitted in writing to the TIR Executive Board and
the TIR secretariat by the national administration of the member concerned. In this case,
the Administrative Committee may elect a replacement member for the unexpired
portion of the term of office. (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/117, para. 29)

Annex 6, New Explanatory Note 9.11.4:

Add a new Explanatory Note to Annex 9, Part ll, paragraph 4 to read:

‘Explanatory Note to paragraph 4

9.4 The legal requirements for data submission, as set out in paragraph 4 are deemed to be
fulfilled by means of the proper use of electronic applications developed to this end by
the TIR secretariat under the supervision of the TIR Executive Board.
(ECE/TRANS/WP.30/AC.2/113, para. 30)

Annex 6, New Explanatory Note 9.11.5:

Add a new Explanatory Note to Annex 9, Part Il, paragraph 5 to read:
‘Explanatory Note to paragraph 5

9.1.5 Explanatory Note 9.1.4 applies mutatis mutandis to  paragraph 5.
ECE/TRANS/WP.30/AC.2/113, para. 30)’

Annex 9, Part |, paragraph 3(vi}:

For the existing text read:

“(vi) provide the TIR Executive Board, annually, before 1 March with the price of each type of TIR
Carnet it issues;’
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PREKLAD

Zména Celni imluvy o mezinarodni pfepravé zboii na podkladé karnet TIR (Umluva TIR) ze dne
14. listopadu 1975

Zména platna od 1. ledna 2015

Dne 12. 6. 2014 schvalil Spravni vybor Umiuvy TIR (1975) Evropské hospodéfské komise - Organizace
spojenych narod( (EHK OSN) navrh zmén piilohy 1, 6, a9 Umluvy TIR.

Podle ozndmeni depozitaife OSN C.N.661.2014.TREATIES — XI.A.16 vstupuji v platnost ode dne
1. ledna 2015 pro viechny smiuvni strany tyto zm&ny Umluvy TIR:

Pfiloha 1, strana 11, bod 5:

Kéd ,HS: 24.03.10“ se nahrazuje kédem ,HS: 24.03.11 a 24.03.19 (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/113,
odst. 35)"

Priloha 6, vysvétlivka 0.8.3, bod 5:

Kéd ,HS: 24.03.10” se nahrazuje kédem ,HS: 24.03.11 a 24.03.19 (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/113,
odst. 35)“

Pfiloha 6, nova vysvétlivka 0.38.2:

Vklada se nova vysvétlivka k ¢l. 38 odst. 2, ktera zni:

»Vysvétlivka k odstavci 2

0.38.2.  Zakonny poZadavek oznamit Vykonné radé TIR, Ze urcita osoba byla doc¢asné nebo trvale
vylou€ena z poZivani vyhod plynoucich z ustanoveni Umluvy, se povaZuje za spinény

fadnym pouZzitim elektronickych aplikaci, které pro tento Gcel vytvofil Sekretariat TIR pod
dohledem Vykonné rady TIR. (ECE/TRANS/ WP.30/AC.2/115, odst. 43)“

Pfiloha 6, nova vysvétlivka 8.9.1:

Vklada se nova vysvétlivka k priloze 8 ¢l. 9 odst. 1, ktera zni:

,8.9.1. Clenové Vykonné rady TIR jsou odborné zplsobili a maji zkuSenosti s uplatfiovanim
celnich rezimd, zejména tranzitniho reZimu TIR, jak na vnitrostdtni, tak na mezinarodni
drovni. Clenové rady jsou nominovédni svymi vliadami & organizacemi, které jsou
smluvnimi stranami Umluvy. Zastupuji zajmy smluvnich stran Gmtuvy, a nikoli zvlastni
zajmy jednotlivych vlad ¢i organizaci. (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/117, odst. 29)“



Castka 3 Sbirka mezinirodnich smluv & 11 /2016 Strana 131

Pfiloha 6, nova vysvétlivka 8.9.2:

Vklada se nova vysvétlivka k pfiloze 8 €1. 9 odst. 2, kterd zni:

,8.9.2. Pokud néktery ¢len Vykonné rady TIR odstoupi pfed dokonéenim svého mandétu, mize
Spravni vybor zvolit ndhradniho ¢lena. Zvoleny Clen v takovém pfipadé zastéva funkci jen
po dobu, kterd zbyvd do skonceni mandatu jeho pfedchiidce. Neni-li &len Vykonné rady
TIR schopen dokonit svij mandat z jinych dGvodi neZ odstoupeni, mély by vnitrostatni
spravni orgdny pfislusného ¢lena tuto informaci pisemné sdélit Vykonné radé TIR a
Sekretaridtu TIR. Spravni vybor mlZe v takovém pfipadé pro zbyvajici ¢4st mandatu zvolit
nahradniho ¢lena. (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/117, odst. 29)"

Priloha 6, nova vysvétlivka 9.11.4:

Vkiada se nova vysvétlivka k pfiloze 9 ¢asti Il odst. 4, ktera zni:

»Vysvétlivka k odstavci 4
9.IL4 Zakonné poZadavky tykajici se predklddani Gdajl, jeZ jsou stanoveny v odstavci 4, se

povaZuji za spinéné fadnym pouzitim elektronickych aplikaci, které pro tento Géel vytvofil
Sekretariat TIR pod dohledem Vykonné rady TIR. (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/113, odst. 30)“

Pfiloha 6, nova vysvétlivka 9.11.5:

Vklada se nova vysvétlivka k pfiloze 9 €asti Il odst. 5, ktera zni:
»Vysvétlivka k odstavci 5

9.1.5 Vysvétlivka 9.11.4 se poufZije obdobné pro odstavec 5. (ECE/TRANS/WP.30/AC.2/113,
odst. 30)"

PFiloha 9 ast | odst. 3 bod vi):

Stavajici text se nahrazuje timto:

WVi) sdélit Vykonné radé TIR kaZdorocné pred 1. bfeznem cenu kaidého typu karnetu TIR, ktery
vydava;”
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